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ABSTRACT

This article deals with similarities that occur ithgr the translation of national and historical r@alfrom Kazakh
into English. What's more, there was consideredtlieery of similarities and realias, difficulties translating. There was
analyzed the presentation of national and histbrealias and national features, problems of siritylaand equivalency in

translated artistic composition.
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INTRODUCTION

The development of intercultural and internationalationship gives the opportunity to be acquaingth
literature and culture world. Especially, the fampestion of our culture through translated artistmpositions is
essential. Nowadays translating national and hcstbrealias is in the high level. The theory samties during translation
from Kazakh into English are also important. Thstfwork related to the theory similarities was lited by Russian
scientist Ya.l. Retskers in 1950 in his article«Thkes of similarities translating from native larage» and he offered the
theory of similarities. The theory was carried anLiS. Barkhudarov's researches and some elemeéittsvere used in

V.S. Vinogradov's and V.N. Kommissarov's statemants etc.

THE MAIN PART

Ya.l. Retsker first proved that the translator eglion not for inspiration, but for certain ruledesting
correspondence of language features. Accordinbisatiieory, the translation process and its resuttsregarded as target

text. This theory has a strong influence on diffitdlanguage levels and syntax from lexis to style.

The translators, especially the ones who deal Viti¢hary works, were against to this theory. Thesosgly
believe that translation is not subject for disaussHowever, the development of translation saieincreased the number

of followers of Ya.l.Retsker’s theory.
According to this theory, there are 3 types of kinitiy:

« Alternatives stored in the traditional verbal conmication and came out due to the equilibrium ofent notion;

Impact Factor(JCC): 2.1783 - This article can be denloaded from www.impactjournals.us




| 2 Nurzhamal Shengelbayev, Baigudanova Gulzhanat & Gulur Tlegenova |

* Variant and contextual similarities;
e All kinds of transformations.[1, 25]

V.N. Komissarov allocates these kinds of similasgtiatexical, phraseological and grammaticahlso he

subdivided lexical similarities into personal, numes and occasional (contextual).

Personal similarities: original language units aa@sferred in the same form to the target langseggens, proper

nouns and etc.).

Numerous similarities:target language units acgséneeral forms in the translated language, whiehoften used
to convey the same meaning.

An English word “importance” has several simil&g#isuch as magnitude, significance, value.

Among these similarities translator makes choic¢herbasis of linguistic and situational contefisere are such
types of context as a narrow context (within a sece) and a wide-ranging context (within the paftthe text or in the

whole text) in linguistics.

In English “to strike” means smite, clobber, seapcl, and go to the rally. But translating the wooinbination

“to striking trade - unions” context will give suefersion as “protesters”.

Situational context is any kind of extra linguistiformationwhich gives the opportunity of choicetlveen the
rows of other similarities. For instance, abolit&in[abomuunonuct] is“a supporter of slavery abolition” (in case of

previous centuries) and “a supporter of the deattafty abolition” (in present time).

Sometimes thelanguage units usagerequires cedatlitomns, forcing an interpreter to abandon thestant use
of similarities and find his own version of the ¢amge unit in the context, which will give a vergcarate meaning

(occasional similarity). Such cases occur durirgtthnslation of artistic compositions.

Lexical similarity. Lexical similaritiesof interlgual legitimacy.The development of written language, learning
foreign languages and the increasing written teditgl practice are created a need of inter lingyatematization of
lexical similarities. As a result, bilingual dictiaries were created.

Comparative-historical study of languages, typdatabistudies, the analysis of lexical structure apstems set
new challenges for the research of matching languags in different languages.

The presence of inter lingual lexical similaritisnot a fortuity, it is the legitimate fact of lguage’s existence; it

is due to extra-linguistic and cross-language facto

 The main fact in reviewing the regularities of mtengual similarities is the abilities of individii thinking.

Thinking of different nations is reflected in cent&ernacular languages.

» Lexical similarities of Legitimacy connected witihduistic universals. A word is one of the most ortant units

of the language. There are much important and Lsgfurmation about nature and social phenomenaards.

» The material essence of unit is identical for @&bple. Division of essence into lexical categoeed notions is
the same as in modern developed languages.
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But there is no enough information to determine ititer lingual similarities of legitimacy, but aldbere are

lexica-semantic categories in language levels.
The Grammar Translation Problems Grammatical Similarities

The grammatical processes are different in diffetenguages according to their legitimacy developmthere

might be similarities due to the certain circumstmn

Grammatical complexity of translation exists in tand then morphology. That's why, exploring céewjty
of language grammar is very important in transtatprocess. These differences exist from inner itdestof each

language.

Despite the structure of source text doesn'’t airbedranslated directly or to keep its grammatstalcture. In
some cases the grammatical identities of source pexallel constructions or word combination, fhequent use of a
certain part of word class, the stylistic categoryhings like this must be done. The obligatiortrahslator is to find the

language devices which serve those language faature
In this situation, we should take into accountftiiowing:
e Grammatical features of each language are alwaytel.

» There are no rules while translating a materiat'shahy we may look for different translation opparities.
Choice of translation variant connected with relatin sentences between translated texts and riegietypes

and styles of original text.

Usually, it's impossible to translate keeping gratioal materials accurately, because there arémmitasties in
many situations. Mostly, they don’t corresponditerate speech and the words’ combination rulesnémy cases, it's
impossible to keep stylistic features too. Espégidhe grammatical categories in translated andimmal texts, correct

words in common sentences, their numbers, correanimg in dictionaries are rarely used.

There might be some grammatical differences betwaé@ginal and translated texts. There is no appaber
element in source language and target languagedinan, German languages there is a category ofearfidefinite and

indefinite), difference between articles, the catggf time, the form of them, the absence of tlzerd etc.).

In target language there are some forms which ateappropriate for source language, despite thaty are
always used in certain forms in translation (foamyple, the categories in Russian, like: the typegedbs, the use of
participles in the certain voices (active voicepiast simple and passive voice in present simplaghwton’t exist in

Roman and German languages.

The compliance that is based on philological anslyd translated balance or adequacy of translatiom

discussing in the current translating science. Adt®ns of equivalence and compliance have similaaning.

It is important to accept, feel, understand andcg#te the text while searching for equivalencetrhnslating
terms the intention to understand is not used dotycontent of composition, but also based on feglihe artistic
elements, the using of representing devices, tiuetste of the text, the style of the author ard &he necessary way of

translating is making decision, it depends on tactin translation, it is important to keep thehauts intention and
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attitude. On this base, the main problem in tramslas realia. Realia is the thought which is cected with country, the
history of nation, culture and life. In literary ropositions therealia is used for showing the bemdtural life, and the
feature of a nation. We can involve words, word borations, even proverbs, aphorisms, poetic wdrdsdan strengthen

the socio-historic or the nation-cultural portrdyttee nation.

The phenomenon of realia, which is met especialljiterature, is used in literary sciences to gareartistic

power, style and plot devices.
We can distinguish the following types of realiadiferature:
» Historic realias that show historic times.
e Social (administrative area, service, union, all@rstatus).
e Cultural and mythologic-folk realias.
» Ethnographic and geographic realias.
» Daily realias (clothes, apartments, meal, devitasljtion, leisure and etc.) [1.863]

It is difficult to translate realias. It demand® thackground knowledge, erudition, and the knowdedymany

sciences from translator.

Traditional and history realias make some diffi@gdtin translation. The author may use these ie#digpresent
historical-social performance of artwork and to mvaocial features of nation in certain centurythat way M.Ayezov had
to go one century back in order to present the teivehistorical form and with full details. We sHdwonsider how this

historical reality was given alternatively as tbgsay presents half-century history of Kazakh natity.

“Please help you, Abai”, he said, proffering theemnt, the butter and the fried doughs balls. Todjeels an

intention to young visitor. [3.189]

There is an ethnographic realia of Kazakh nationedls in this example: zhentand bayirsak. Two asalvere
given by two methods during the translation. Thedwvtzhent” is understandable for our people whioiply national
identity.”Zhent” is the national food made from rire of milled bran, grated cheese, and sugar arddhwith butter.”
[4.324]. This realia was given mechanically by seniption and therewas given its explanation wéference: “zhent -
cottage-cheese mixed with butter and honeyiir — malimeHOanIBIHKOCHIHIBICBIHAMKACAIFaHipimiik.) AS we noticed,
there is the explanation of what is the semantzheint. But there is not noted that it is also mafdaillet bran (all of this
enter to the semantic class). The unit “Honey” nsemisweet. Of course, the word "zhent” was giveRnglish, so it has

main semantic class, that is way the nationalaeadis preserved.

We can see the use of semantic class in the désorgf “bauyrsak”. “Bauyrsak is a traditional meethich made
of leavened or unleavened dough, cut in differemmf fried” [5.140]. We can use semantic classaliofving way:
1.National food. 2. Made from dough. 3. It has eas forms (in round and as ball); 4.Fried. In Esiglit was given as

“fried dough balls”, so it iskysipsuranmomanakkameip”. We see inEnglish, there are 3 same semantidasities.

Because in the western, southern, east areas @kKstan bauyrsak, isn't shown as rhombuses, theydras a

sphere. Therefore these features are preventeadglisB.
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In Zhidebai everyone had long moved in the yuride Karauyl River hadoverflowed itsbanks widelytyear
and the surrounding meadows werecovered with luaksy The numerous white yurtas of the aul seernddssive that

they might have been expecting long-awatedand wed@yuests.[3.188].

There are geographic names (toponymicrealia) atidnaa realias in the text. But, during the tratisia words
were taken away. However, the main aim of tranmfais to express the whole idea of the text. Tloeegfthere does not
occur misunderstanding. The Kazakh geographicnaeauyl, Zhidebaiin the English were given by treision
method. The English translation of Karauyl has tddal meaning that it is the river. The readeregds it easily.
Therefore there is a need to give additional infation about the geographic names. It is often geegiraphical names in
English «ocean, sea, mountains, plains, valley»ahdr geographical stamps which are given so: Attentic Ocean,

The Red Sea, The Rocky Mountains, The Great Plird\ississippi Valley, Silicon Valley, etc.

«Close the tundik to keep the sun out of his esfeswhispered to her servant, and let down theescower the
doorway». "[3.226].

The meaning of sentence is clear at once whenveetheaoriginal. Because, closing the tundik andicigp door
are parts of yurt. “Tundik is a small kiizon thetof yurt which protects from the sun and rain.4fg1]. In English variant

the author expressed the word tundik by graphicnsiea

Semantic meanings are given in the consultingafietiies. It is said that it covers the piece ofrthef that passes
through the sun (it is said in the sentence —tg kee sun), that it is square and it is a piecelath. Nevertheless, the
English word “cloth” is very controversial in thimse. The given word in English means “silk matéridso it gives the
meaning of “black material”. It is known that fédt black. In English it is not given that the casgrthing is a felt. The
main difference of “tundik” is that it is made dfet felt. That's why the translation in English hashe “felt” rather than

“cloth”, as it has to give the meaning of the felt

As for me, when the meaning of realia is givenha hovel, all the aspects of the semantic mearfirigeoword

have to be taken into account. It's obvious thaty Imuch the semantic meaning is covered, so mugli ibe adequate.

When it comes to the word “esiktituru”, the doodimwn up when it is needed. It also has to merttiamn as it

was made of felt with the help of the cloth, leatbigeaf, and the materials as this.

For the person who speaks Kazakh, it won't be f@mrudhderstand the meaning of the word “esiktitufto’ draw
up the door to one side, or normally, done up upegaras there is no any exact translation of thedwauthor uses the

methods of swapping or paraphrasing.

Exact translation of the sentence “and let downsitreen over the doorway” means to haul down orddwe.
Even if reader knows that the sentence is concamétk house of the nomads, he wouldn’t imaging thecause there is
no any explanation given. Main aim of the translkaiis not translating word byword; it is more abgiving the main idea
of the context. It would have given new informationan English speaking person. If translator wdhdste translated the
word “esiktituru” as “draw up the yurt’'s door ongm it” instead of translating word by word. Inghtase it could be

translated as “to raise the door of nomad's yurt”.

Ten years before, when Kunanbai had come to obtanpromised Dilda's hand, the bride's parents had
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presented him with a heavy tai-tuyak. And now, &hizhad brought nothing less than a besik-zhambaveh more

astonishing proportions.[3.291].

Words as Kudatusti and “bas kud& are translated in a very simple way of using #malogues of these

traditions. This is a situation when translationlddoe used in both of the languages.

The motives in Kazakh traditions like kddatus” and ‘kelingekelipsozbailasu, onynsozinalu,
ekizhagtynozaramamilegekelui'anslated into English as “ to obtain the pronfisie also means “ to come to the bride’s
family and to ask her family and her to marry hirlso the realia Bas Kuda in Kazakh language translated into English
as “bride’s parents” which means just as “parehfsancée”. Despite of that, they don't give thalreotions of traditions,

it gives the general meaning, so that these traostaare fully adequate.

But in the next examples, author uses the methoekplanation. The method of explanation as usuallysed
when realia don’'t have the exact equivalent inifprdanguage and this method means that authorswantranslate

everything adequately.

The realiiTaituyak” in Kazakh ethnography gives this conceptiomaituyak” is a type of money, which has
been used until #&entury in Kazakh fields, a gold or silver with teize of foal's hoof” [7.628]. Into English it was
translated asTaituyak- a silver ingot of specified size. And from thend combinations of “a heavy tai-tuyak” we notice
that there was given a big amount‘@ituyak”. So that, in English language it has taken irtocant that this realia is a
silver ingot, but there hasn't taken into accoundtttaituyak” is the kind of money and it is tradable thing. rfetfere,
there’s not given the real function of it, thergisen just a meaning as a loan-translatibaituyakisn’t just a kind of
money, it has a symbolic connotative meaning, & yweevalent only among rich people, and espediaityyakwas given

"o

to the winners of national games likeayge”, “at zharys”.
Accordingly, tai-tuyak, which Kunanbai propose#\tshynbai, is the trophy that he won from bayge.

The meaning ofBesik - zhambYis: a piece of silver that has a form of crad[87297]. In English language
“Besik - zhambyhas given as a “cradle-ingot”, it is said thematt“Besik-zhambylooks like cradle. Because it has given
as ‘Kuimd, there is information, that it's a golden or sty but behind of it, the information that it's erpensive or costy
thing is on the level of presupposition. Thence thalia which was given in Kazakh language’s tdld fulfill its

pragmatics in English language also.

Translations could save their adequacy, becaudb,the help of contextual meaning there was givenexact

information about realias.

There are some realias in the text like «aksakddeskaska». In English alternative those wordsr@sembled
phonetically and transmitted by graphical meands tBa author used the transliteration method dutragslation into
English. Because «kartkisi» is translated as “o&th’trinto English. The word «aksakal» is an addtessomeone in this
text. The translation would not be compatiblet ivas translated like “old man, please tell me...islappropriate to give
an equivalent of « aksakal» in English by trangimip However, there must be an explanation inehé of the text. It
might be “aksakal — dear old man”. In this caseeader will understand clearly. The next word ie tample is
«beskaska». The author could convey the word bgseérdption which is correct. Because if he/she usdder

substitutions, the main idea would be lost. Thdautvrote «beskaska»and gave the explanation ienbe“Bes kaska is
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a play on words, meaning either ‘ five bald men'five bold men“. There was correct concurrenceimythe translation.
OKeNeeHKANbIEMANbIHACAUATUbIHO A 0aKen-Ke CIpKbLiObl!
The bridal gifts were very fine; But Alshynbai thas grudged nothing!

There is a realia «kalynmal» describing one ofKlagakh traditions. “Kalynmal” means gifts for bridmainly
those are cattle ormoney. “Kalynmal” varies acaogdio matchmakers™ wealth and social status. Tisegizen an English
equivalent “bridal gifts” and translated as weddgifis. It does not describe the full meaning ofatithmal”. It is not an
ordinary gift, it is the Kazakh tradition. That siwthis equivalent cannot give a new informatiorEtaglish reader. The

author did not paraphrase “Kalynmal”with an Englégtuivalent.

OnA6aiimeHEpOonnanboiaHHbIHCANTHIH, QAET-bIPBIMAAPBIHCYPACTHIPBINIOTHIPHIIL,

OCLIHHaﬁHaFLIHaF HLI60ﬁLIHHIaKaﬁLIHMpTTaHCapKI)ITKLIH9KCJ'II‘GH)KaHaSH,HepaﬁTLIHZ[ap,HGHKOHKaC&HZ[LI .

Kudaiberdy asked many questions about the custdrttedBoshan people and then begged Abai and Yédbol

sing the new song they had heard —this as a sgacalr.

The original text is more pleasant than the actistinslation. Because it is described in Englsisisple. There
are some realias “kaiynzhurt, sarkyt”. “Kaiynzhurt” is a word describing family relationship betweeople. A wife's

family and relatives will be kaiynzhurp to her husband.

And from this it is coming out the proverb “Bad basd — kayinshyl”. “Sarkyt” — one of the customs in
traditional Kazakh society, which roots go baclatwient times. Adults (mainly, women) take sweeis kurts from tois
and celebrations and bring it to their children a@adighters — in-law at home. As well, youth lovedeat the meat after
aksakals™ turn, just from a big bowl, in order towise and respected like aksakals. Sometimessssapecially waited to
taste from big bowl. The role of “sarkyt” is vempportant in Kazakh tradition. We can't find out asfythese words in
English translation. The author translated the naga and left words like “sarkyt”, “kayinzhurt” e sentence “the song
which you presented us as a sarkyt, he translatéadesv songs they had heardHe made similar sense and translated.

Because, realias in this sentence are not useddarcontent.

None were to be seen who were poorly or even nigdstited. There were all atkaminers, the mosluigntial

men from the most important clans.

From literary point of view, the original was realhfluential. Because, he makes addressee to fpagtian on
him by giving the word dtkaminet. In the end, he gives the definition t@tkaminers- the elder tribal chieftain.
“Atkaminef is the general name of the governor in colloqualguage. From the beginning, sentence would be an
understandable for learners, if translator use@gdizing method, not only transcription methédkamineris a synonym
for words like governor, director, head, chieftbat he could use any of these words to transkeEnglish readers, we
can use “chief” and “leaders”, instead @tkaminet. Because, all of these words have one meaningthodty owner.
Here translator might have his own reasons for gusetkaminer” But we recommend this variation: “chief” and
“leaders”, so that, there won't be any misundetitags while reading text. As a matter of fact, thisrd isn't used in our
own language now. It means that there is a douditiththe future English people will read and miét word while

learning Kazakh language.

| Impact Factor(JCC): 2.1783 - This article can be denloaded from www.impactjournals.us




| 8 Nurzhamal Shengelbayev, Baigudanova Gulzhanat & Gaur Tlegenova |

Thesholpy in her hair tinkled at every movement. The tingriags, the small beaver cap she wore, and the gems

on her fingers — all these seemed dainty and bfediti Abai.

In the originakTinklingSholpYy denotes patient and gentle Kazakh girl with thielr. It is described movingly in
artistic style. Young girls pitisholpy' on their tail. It is made of silver and has ardwshape. In the middle osHolp/"
gemstone was placed. In English variation it isegivas d'sholpy’, additionally, in the end of the text it is satidat
"sholpyis a gold or silver ornament, worn in young womdrag". There was used the transliteration methmodrder to
make alternative. The translation saves the coafjgnilf the word'sholpy' was transformed to other word, the meaning
would not be delivered. In English this word midiet rendered as a "ribbon", but it gives meaningiage". There are a
lot of differences between these two words. Thalig translator uses the transcription method taeemealias and make

the text understandable for readers.

On artistic side the text is presented well. Inesrtb transfer to English, sentences were connexiddranslated
generally. It is not cause of misunderstanding beedahe main goal is transferring general ideahénsentence word of
"shokpap isrealia.Shokpat is an antique type of weapon. It is made of waod looks like heavy axe. Sometimes it is
introduced with ferroushynzhyror shaped iron. In English variation the wosth8kpal was transferred by transcription.
In the end of the text it is written thasHokpara club used asweapon". The similarity remainshin text. If the word
"shokpal' was transferred to other word and the meaning elear, it would be understood in general, notyge tof

weapon.

There are words of anthroponomical realia and natiand cultural words in this exampf&ybanis theru which
is spread fronortazhuz snaimanandshyngyss the name of the place. There was used the igrapgthod, while finding
its equivalents, which is more similar to its phitméorm. That's the right. The wortiore” which’s real combination is
“Soltabai toré was taken out during the process of translatibore is the generation spread froBiyngys khan's son
Zhoshy and it is the social group in Kazakh land. Thegrevconsidered as an independent society sepdratadbther
Kazakhru They related themselves to theksuyek” which means aristocrats. In Kazakh socldtganswere elected only
among thesultanswho occurred from the genttore”. The next realia in the text imasibai”. Nasibaiis a spicy staff
with a strong smell which is made from the mix afacette, powder and carnation. It's used for pleasit’'s made by
mixing powder of haloxylon, juniper, spiraea, beeid adding a water. Author in translation used ahowe of
transliteration and at the end of the sentencedittteedescription “nasibai — chewing tobacco”. Tescription at the end
of the sentence means that it's a chewing cigarettecco. | would suggest the description “nasibadbacco of the
special preparation for gobbling under the tongua lower lip”. However, we cannot conclude thathaua's description is
completely wrong. “Chewing tobacco” is literal teation so it could make association among the iEngipeaking

readers. So, the identity of realias in examplesaias during the process of translation.
Kodar was slowly taking a sip of soup wiklurt, which warmed up and brought by daughter-in-law.
-Karagym, KAMKA, is it not Friday today, -? He asked

If we look at the translation from an artistic poof view, we can see that the original idea padsad and
sincerely. Because, Kazakh meals from dairy pradused correctly here, and we are well aware kmissue of old man

"Is it Friday today?”’has a very deep meaning. Bsedtriday holy day of the week for us. The quesiiself is hidden
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deep meaning. The author used in the translatigusdent method. It is used as a translation fer word kurt as
CHEESE. It is done for English-speaking readersriderstand the meaning of this word. Even if bo#als made from
milky products, both are different dishes. Kaza&td Kurt to soup, not cheese. But it does not change ttie meaning
of the text. As used herein, the word Friday cdtyetanslated as Friday. That's right. Becauseusege of the meaning
of the word Friday in context is the same to theditranslation.

The main meaning was opened up in both, origindl anslated English texts. However, the word zhata
original text was given in English by method ofnisaription, namely, by graphic method, being simitaphonetic way.
There is no any description in the end of the ser@eln Kazakh the word zhatak is a synonym ofwtbeds deprived or
poor. Zhatak — is a special social group of poapbein traditional Kazakh society, who always ligewintering place or
countryside, because they do not have transporotnadise. While translating into English author ldutp give an
explanation, not only render the worda'rax’ as ‘zhatak’. If he had given it as: ‘zhatak- sdajroup poor men’, it would

be translated as social group of poor people, tiemgeneral meaning would be clear for the readers.
CONCLUSIONS

In conclusion, presenting realias in translationnat limited only by representing national-ethngudria or
historical- social situation of the compositions@these units have their own functional and stglfeatures. That is why
the translator renders these units, because heaie@f their functional role in composition. Otiwse, semantic idea may
not be transmitted. If the realia has not idealagiatent in the text, it might be omitted. But datias’ importance is
increasing we can notice that different methodse tpkace to refer to it. Especially, while transigtithe novel
“AbayZholy”by M. Auezovthe method of transcriptiam giving explanations are frequently used togethés clear that
while giving explanations to realiathe descriptisrgiven, and translator describes it by mentionirggsemantic features,

that is why gathering semantic features while gj\véxplanations makes the transmission of the reabiee adequate.

In “AbayZholy” translation of realias into Englistept it's sequence in a certain degree. While ptawethe
realia the translator synthesized it accordindh@rtrole of importance in the text. As we seeubing several methods in

order to keep similarity, he achieved translationaicess.

If the translator during the translation of realiakes into consideration its role in people’s $ivand functional
identity, the nature of the work increases. As soeadias do not have certain purpose in the tedy, certain signs will be
motives to translate; only those signs are mechéipitranslated into other languages. As thesea®alre not important in

the work, as they don't play an important rolehia translation.
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